
ChÙng nhân lÎch sº 
Cø Lê Væn Lâu trä l©i câu hÕi: 
Ai tài tr® cho Pháp trong chi‰n tranh ñông DÜÖng? 
 

 Chi‰n tranh ñông DÜÖng có th‹ coi nhÜ Çã khªi nguÒn tØ ngày 24/3/1945, ngày mà 
tÜ§ng de Gaulle tuyên bÓ: ñông DÜÖng së là m¶t khÓi các quÓc gia liên k‰t (Etats 
associés) gÒm Miên, Lào và ViŒt Nam v§i B¡c Kÿ, Trung Kÿ và Nam Kÿ, ÇÜ®c coi nhÜ 
"næm nÜ§c" có quy ch‰ t¿ trÎ, Ç¥t dÜ§i quyŠn m¶t viên Cao Ñy Toàn QuyŠn, Çåi diŒn cho 
nÜ§c Pháp. 
 Ngày 16/8/1945, Pháp cº ñô ñÓc d'Argenlieu làm Cao Ñy Pháp tåi ñông DÜÖng 
và tÜ§ng Leclerc làm T°ng TÜ LŒnh quân Ç¶i viÍn chinh Pháp. 
 ñÀu tháng 10 næm 1945, tÜ§ng Leclerc Ç‰n Sàigòn tuyên bÓ së bình ÇÎnh Nam B¶1. 
Chi‰n tranh ViŒt Pháp chính thÙc bùng n°. 

* 
 Cu¶c chi‰n Ãy Çã tÓn kém bao nhiêu tiŠn? 
 VŠ phía Pháp, Jacques Despuech, trong cuÓn Le trafic des piastres (Buôn LÆu TiŠn 
ñÒng) do nhà xuÃt bän Deux Rives phát hành tåi Paris næm 1953, cho bi‰t nhÜ sau: 
 "Nh»ng chi phí cûa chi‰n tranh tØ 1945 m‡i ngày m¶t Çè n¥ng trên ngân quÏ 
thÜ©ng niên cûa Pháp (theo B.E.I.C.2, trang 82). Nh»ng phí t°n hàng næm cûa nÜ§c Pháp 
cho Çåo quân viÍn chinh ÇÜ®c ghi nhÆn m¶t cách chính thÙc, là: 
 3 t› quan trong næm  1945 
 27 t›  1946 
 53 t›  1947 
 89 t›  1948 
 130 t›  1949 
 201 t›  1950 
 308 t›  1951 
 T°n thÃt này tÜÖng ÇÜÖng v§i m¶t phÀn ba ngân quÏ quÓc gia Pháp. D¿ Çoán låc 
quan nhÃt (tÙc là ít nhÃt) cho næm 1952, là 535 t› quan. T°ng c¶ng nh»ng t°n thÃt (nhà 
nÜ§c Pháp) thú nhÆn là vào khoäng 1.600 t› quan. ThÆt ra, nh»ng chi phí th¿c s¿ còn 
cao hÖn nhiŠu, nó vÜ®t quá con sÓ vØa nêu khoäng 800 t›." (trích trang 31) 
 TrÜ§c khi Çi xa hÖn, chúng tôi xin mª ngo¥c nói vŠ giá trÎ tiŠn quan Pháp trong 
th©i kÿ này. ñây là th©i kÿ 45-53, Pháp dùng ÇÒng quan nhË còn g†i là quan cÛ (ÇÒng 
quan cÛ ÇÜ®c lÜu døng Ç‰n ngày 29/12/1958. Khi tÜ§ng de Gaulle Ç¡c cº t°ng thÓng 
ngày 21/12/1958, chính phû Pháp quy‰t ÇÎnh thay ÇÒng quan cÛ b¢ng ÇÒng quan m§i, còn 
g†i là quan n¥ng. M¶t ÇÒng quan m§i trÎ giá 100 ÇÒng quan cÛ và ÇÒng quan m§i vÅn tÒn 
tåi Ç‰n ngày nay) 
 Ÿ th©i Çi‹m 45-53, chính phû Pháp quy ÇÎnh 1 ÇÒng piastre tÙc là 1 ÇÒng ViŒt 
Nam, trÎ giá 17 quan Pháp. Trong suÓt b¶ tài liŒu này, chúng tôi nói Ç‰n ÇÒng quan cÛ và 
ÇÒng piastre. 

                                                           
1 ñó là l©i tuyên bÓ ÇÀu tiên khi TÜ§ng Leclerc t§i Sàigòn. NhÜng ngay sau Çó, ông cùng cÆn vŒ Çi thæm tình 
hình Nam B¶ hai tuÀn và khi trª vŠ, trong bu°i h†p báo tåi Sàigòn, trÜ§c khi vŠ Pháp, ông nói låi, Çåi š r¢ng: 
Tình hình Çã thay Ç°i, ngÜ©i ViŒt ngày nay không còn Ç‹ cho Pháp muÓn làm gì thì làm n»a. Có th‹ vì th‰ mà 
næm 1946, ông bÎ thuyên chuy‹n làm Inspecteur des forces d'Afrique du Nord (Thanh Tra L¿c LÜ®ng Quân ñ¶i 
Pháp tåi B¡c Phi) và ch‰t trong m¶t tai nån phi cÖ gÀn Colomb-Béchar næm 1947. 
2 B.E.I.C. Bulletin Economique de l'Indochine du 1er trimestre 1952 (Công Báo Kinh T‰ ñông DÜÖng, quš 1, 
næm 1952). Theo Jacques Despuech, cuÓn công báo này cho bi‰t tÃt cä nh»ng con sÓ chính xác vŠ ngân quÏ cûa 
Pháp. 



 Jacques Despuech là m¶t c¿u chi‰n binh, chi‰n ÇÃu tåi ñông DÜÖng. Ông Çã nhìn 
thÃy nh»ng cái ch‰t thäm khÓc cûa ÇÒng Ç¶i trên các m¥t trÆn tØ Nam ra B¡c. Trª låi 
Pháp, Jacques Despuech muÓn Çánh Ç¶ng dÜ luÆn vŠ m¶t "s¿ thÆt" mà theo ông, n‰u 
chính quyŠn Pháp chÆn ÇÙng hŒ thÓng buôn lÆu tiŠn ÇÒng thì có th‹ chi‰n tranh Çã chÃm 
dÙt. Trong 4 næm, Despuech Çã xông xáo vào các cºa quyŠn, tìm tài liŒu và vi‰t cuÓn 
sách này. 
 Le trafic des piastres là m¶t cuÓn sách Çúng Ç¡n vŠ m¥t thÓng kê, vŠ cách ÇÜa tài 
liŒu và các con sÓ. NhÜng nó chÌ phän änh quan niŒm cûa m¶t ngÜ©i Pháp trên nh»ng vÃn 
ÇŠ mà tác giä nêu ra. 
 VŠ câu hÕi: Ai chi phí cho chi‰n tranh ñông DÜÖng, chúng ta có th‹ d¿a vào tài 
liŒu cûa Jacques Despuech Ç‹ thÃy, tØ phía Pháp, ngÜ©ì ta Çã nhìn vÃn ÇŠ nhÜ th‰ nào. 
Jacques Despuech vi‰t: 
 "Dï nhiên nh»ng phí t°n mà Pháp phäi chÎu Ç¿ng Çã Çem låi m¶t s¿ phÒn thÎnh 
tÜÖng ÇÓi cho kinh t‰ cûa các quÓc gia trong Liên HiŒp Pháp (tÙc là ViŒt, Miên, Lào). TØ 
s¿ nghiên cÙu nh»ng d» kiŒn khác nhau, nÄy ra m¶t s¿ kiŒn không th‹ chÓi cãi ÇÜ®c là 
nÜ§c Pháp Çã m¶t mình chÎu h‰t gánh n¥ng chi phí vŠ chi‰n tranh ñông DÜÖng. Bªi vì 
nÜ§c ViŒt Nam, không có cûa cäi, không có ngân quÏ, nên không th‹ tài tr® m¶t ÇÒng nào 
cho cÓ g¡ng cûa Pháp vŠ phÜÖng diŒn này." (trang 32) 
 S¿ thÆt có Çúng nhÜ vÆy không? 
 Hôm nay, chúng tôi muÓn gi§i thiŒu m¶t nhân chÙng vŠ phía ViŒt Nam, cø Lê Væn 
Lâu (sinh ngày 1/6/1911 tåi Sàigòn), ngÜ©i Çã làm viŒc tåi Pháp Hoa Ngân Hàng trong 22 
næm, Çã lÀn lÜ®t gi» các chÙc Secrétaire Général attaché auprès du Président Directeur 
Général, T°ng ThÜ Kš tr¿c thu¶c T°ng Giám ñÓc, trÜ§c næm 1950, rÒi Fondé de pouvoir 
- QuyŠn Quän TrÎ cûa Pháp Hoa Ngân Hàng tØ 1950 Ç‰n 1959. Ÿ th©i Çi‹m Çó chÌ có cø 
Lâu và ông T°ng Giám ñÓc là có chìa khóa mª code mÆt cûa ngân hàng. Cø Lê Væn Lâu 
së cho bi‰t ai Çã tài tr® cho Pháp trong chi‰n tranh ñông DÜÖng. 
 Trong gÀn nºa th‰ k›, cø Lê Væn Lâu Çã im l¥ng vŠ vÃn ÇŠ này. Hôm nay, ª tu°i 
90, cø Çang soån cuÓn hÒi kš và cø Çã vui lòng dành cho chúng tôi nh»ng ti‰t l¶ ÇÀu tiên 
vŠ hoåt Ç¶ng cûa ngân hàng Pháp Hoa, Banque Franco Chinoise, tåi ViŒt Nam trong th©i 
kÿ mà cø làm viŒc tÙc là tØ ngày 1/10/1937 cho t§i ngày 31/12/1959. 
 Nhân chÙng cûa cø Lê Væn Lâu ÇÓi lÆp v§i version chính thÙc cûa chính phû Pháp 
và chÙng tÕ m¶t ÇiŠu quan tr†ng: Ngân hàng Pháp Hoa không nh»ng ki‰m l©i trên sÙc lao 
Ç¶ng và th° sän cûa ngÜ©i dân thu¶c ÇÎa, mà còn dùng ÇÒng tiŠn l©i Ãy Ç‹ chi phí cho 
chi‰n tranh xâm lÜ®c. ñiŠu này khi‰n nh»ng ai "nghiên cÙu lÎch sº" chÌ chú tr†ng Ç‰n tài 
liŒu cûa Pháp mà không chú š tìm hi‹u nh»ng nhân chÙng ViŒt Nam, nên thÆn tr†ng. 
 Nh»ng bu°i nói chuyŒn này Çã ÇÜ®c phát thanh trên Çài RFI vào nh»ng ngày 30 
tháng 9, 7 và 14 tháng 10 næm 2000. Chúng tôi xin ghi låi toàn b¶ tài liŒu này Ç‹ gºi Ç‰n 
Ç¶c giä Th‰ K› 21. 

T.K. 
 

I. Pháp Hoa Ngân Hàng tài tr® cho chi‰n tranh ñông DÜÖng 
 
Thøy Khuê: ThÜa bác Lê Væn Lâu, trÜ§c h‰t, xin bác trä l©i th£ng vào câu hÕi chính mà có 
lë cho t§i nay chÜa có tài liŒu nào nói th£ng và nói thÆt vŠ vÃn ÇŠ này, Çó là: Ai tài tr® cho 
Pháp trong chi‰n tranh ñông DÜÖng, chû y‰u là chi‰n tranh ViŒt Pháp tØ 1945 Ç‰n 1954? 
Lê Væn Lâu: ThÜa bà, tôi xin trä l©i, Çi ngÜ®c l®i th©i gian, næm 1953, có m¶t hôm ban quän 
trÎ cûa Pháp Hoa Ngân Hàng, Banque Franco Chinoise, ÇÜ®c lÎnh nhóm. M‡i lÀn nhóm nhÜ 
th‰ thì thành phÀn nh»ng ngÜ©i Çi d¿ là nh»ng ông chû cûa mÃy hãng l§n tåi Sàigòn th©i Çó. 
H† là chû nhà bæng, chû ÇÒn ÇiŠn v.v... ª trong t° chÙc thÜÖng måi cûa ngân hàng. H† h†p låi 



Ç‹ tính s°, tùy theo sÓ sän xuÃt, buôn bán l©i lãi m‡i næm bao nhiêu, chia thành phÀn, Ç¥ng 
mà dùng tiŠn l©i dÜ ra Ç‹ trä tiŠn Çánh ViŒt Minh. Ông chû tÎch ban quän trÎ m§i cho hay nhÜ 
th‰ này: Ông de Lattre de Tassigny vØa g†i ÇiŒn thoåi, xin phäi ÇÜa cho ông Ãy thêm 150 triŒu 
ÇÒng n»a -lúc Çó giá gåo m‡i kí lô lÓi næm c¡c, tám c¡c, chÙ không nhiŠu- 150 triŒu n»a Ç¥ng 
Ç‹ mà Çánh ViŒt Minh, thì mÃy ngÜ©i chû hãng, chû ngân hàng Çó, h† nhao nhao lên, h† bÃt 
ÇÒng š ki‰n, h† không chÎu. 
 
TK: ThÜa bác, tiŠn mà bác vØa nói Çó là ÇÒng tiŠn ViŒt Nam hay ÇÒng tiŠn franc? 
LVL: ñÒng ViŒt Nam, piastre Çó. H† m§i nói nhÜ vÀy: Mình trä tiŠn cho de Lattre de 
Tassigny và quân lính Pháp Çánh ViŒt Minh, tØ ngày mà ngÜ©i Pháp trª låi ViŒt Nam, là hÒi 
ông Çåi tÜ§ng Leclerc qua cho t§i bây gi©, m‡i tháng mình phäi trä mÃy træm triŒu nhÜ th‰, 
mà trä ti‰p tøc cho Ç‰n bây gi© là [næm] 53 rÒi mà không æn thua gì h‰t thì thôi, không có cho 
n»a, tåi ch‡ Çó nên ... 
 
TK: ThÜa bác, xin ng¡t l©i bác, Çó là s¿ giä l©i cûa h¶i ÇÒng quän trÎ nhà bæng. NhÜng h¶i 
ÇÒng quän trÎ nhà bæng Çó gÒm nh»ng ngÜ©i Pháp hay có cä ngÜ©i ViŒt n»a? 
LVL: Không, không, ngÜ©i Pháp không, chÌ ngÜ©i Pháp không. Sª dï có tôi ª trong Çó là bªi 
vì tôi có b°n phÆn phäi ghi låi, Ç‹ sao låi mà biên cái procès-verbal (biên bän) cho rõ ràng. 
 
TK: ThÜa bác, lúc Çó chÙc vø chính thÙc cûa bác là gì? 
LVL: ThÜa bà, hÒi Çó tôi là -tôi không bi‰t ti‰ng ViŒt kêu ra sao- fondé de pouvoir, thành thº 
ra vì ch‡ Çó mà mÃy chuyŒn xÄy ra tôi bi‰t rõ là vÆy. H† nói nh»ng gì? H† nói: thôi thì ông 
Lâu coi låi tiŠn cho ông de Lattre de Tassigny Çánh ViŒt Minh còn bao nhiêu? Tôi bây gi© thì 
lâu quá rÒi, không nh§ rõ bao nhiêu, có ÇŠu là không còn bao nhiêu, tôi nói ch¡c có lë nhiŠu 
l¡m là Ç¶ m¶t hai tháng n»a là h‰t bªi vì xài nhiŠu quá Çi, m‡i tháng cä mÃy træm triŒu, làm 
sao mà có Çû. Sau cùng h† m§i nói r¢ng: thôi thì dÙt khoát tÜ tÜªng, không cho n»a, t§i Çâu 
hay Çó. Vì ch‡ Çó mà chúng tôi bi‰t ÇÜ®c ñiŒn Biên Phû së chÃm dÙt trÜ§c Çó vài tháng,  
ñiŒn Biên Phû 54- thì 53 chúng tôi Çã bi‰t trÜ§c r¢ng së h‰t. 
 
TK: ThÜa bác, nhÜ vÆy là chúng ta có th‹ tóm t¡t ÇÜ®c Çåi š câu nói cûa bác: N‰u Pháp Hoa 
Ngân Hàng không chÎu chi tiŠn n»a thì chi‰n tranh ViŒt Pháp s§m mu¶n së phäi chÃm dÙt vào 
khoäng 53. 
LVL: ñúng, 53. Song vì còn dÜ chút ÇÌnh tiŠn thì chúng nó nói: thôi Çã l« ÇÜa ra rÒi thì cÙ xài 
h‰t. Có æn ÇÜ®c ViŒt Minh thì æn, không æn ÇÜ®c thì thôi vÆy. ThÜa bà, ª ch‡ Çó cÛng có m¶t 
chuyŒn cÀn phäi nói ra là sau Çó thì con ông de Lattre ch‰t, ông de Lattre buÒn rÀu ông cÛng 
ch‰t theo. M¶t hôm ª Paris Çánh ÇiŒn cho bên Pháp Hoa Ngân Hàng ª Sàigòn bi‰t r¢ng ông 
de Lattre Çã mÃt. ñÜ®c ÇiŒn Çó, chính tôi mª ra, thÃy vÆy tôi m§i cho ông chû ngân hàng 
Pháp Hoa ª Sàigòn hay, ông trä l©i de Lattre ch‰t Çi thì th¢ng khác th‰ chÙ không có gì phäi 
lo. 
 
TK: ThÜa bác, xin bác nói rõ vŠ t° chÙc cûa Pháp Hoa Ngân Hàng. ThÜa bác, tåi sao låi có 
tên là Pháp Hoa Ngân Hàng và nh»ng liên hŒ cûa ngân hàng này v§i ngân hàng Banque de 
Paris et des Pays Bas là nhÜ th‰ nào? 



LVL: ThÜa bà, tåi sao låi g†i là Pháp Hoa Ngân Hàng3, Banque Franco Chinoise? ChuyŒn Çó 
nó nhÜ th‰ này: Chúng ta ÇØng quên r¢ng hoåt Ç¶ng vŠ kinh t‰ và thÜÖng mãi cûa ngÜ©i Hoa 
ª ViŒt Nam mình, tØ hÒi trÜ§c cÛng nhÜ th‹ bây gi©, ÇŠu h‰t sÙc là quan tr†ng. Pháp Hoa 
Ngân Hàng tr¿c thu¶c vào ngân hàng mË là Banque de Paris et des Pays Bas, g†i là 
PARIBAS. 
 Tåi sao g†i là Pháp Hoa Ngân Hàng? G†i là Pháp Hoa Ngân Hàng bªi vì vÓn cûa h† 
chia ra nhÜ th‰ này: 51% cûa ngÜ©i Pháp, 49% cûa ngÜ©i Tàu. Trø sª trung ÜÖng cûa Pháp 
Hoa Ngân Hàng hiŒn bây gi© cÛng còn ª quÆn 9, Paris, 74 ÇÜ©ng Saint Lazare, gÀn nhà th© 
Trinité. Trong ban quän trÎ Pháp Hoa Ngân Hàng, ngÜ©i ÇÙng ÇÀu Çåi diŒn cho ngÜ©i Hoa, 
không ai khác hÖn là m¶t trong nh»ng ngÜ©i em hay anh cûa bà TÜªng Gi§i Thåch (TÓng MÏ 
Linh). Trong th©i gian mà chúng tôi c¶ng s¿ v§i Pháp Hoa Ngân Hàng, thì ngÜ©i Çåi diŒn cûa 
Pháp Hoa Ngân Hàng tåi ñông DÜÖng -Lào, Cao Miên và ViŒt Nam- là ông Marc Bénignus. 
Marc Bénignus là T°ng Giám ñÓc cûa Pháp Hoa Ngân Hàng tØ 1937 Ç‰n 1954. 
 PhÀn tôi, khi ông Marc Bénignus nhÆm chÙc ª Pháp Hoa Ngân Hàng, thì hai tháng sau 
tôi vô làm liŠn, dÜ§i quyŠn cûa °ng; tôi vào c¶ng s¿ v§i Pháp Hoa Ngân Hàng tØ 1937 t§i 
1959, nghïa là 22 næm. 
 
TK: ThÜa bác, cá nhân ông Marc Benignus, T°ng Giám ñÓc Pháp Hoa Ngân Hàng là ngÜ©i 
nhÜ th‰ nào? 
LVL: Marc Benignus là m¶t ngÜ©i, trÜ§c h‰t là protestant, ông theo Çåo Tin Lành. Ngoài vÃn 
ÇŠ làm viŒc ra, ông có m¶t tÜ cách h‰t sÙc là Çúng Ç¡n v§i ngÜ©i ViŒt trong khoäng th©i gian 
Çó. NhÃt là ông tìm hi‹u thêm vŠ ÇÃt nÜ§c ViŒt Nam và con ngÜ©i ViŒt Nam. Tôi ÇÜ®c cái 
hân hånh m‡i khi có chuyŒn chi dính dÃp Ç‰n ViŒt Nam, ông ÇŠu hÕi š ki‰n rÒi chúng tôi låi 
bàn r¶ng thêm ra, cái nào mà tôi hi‹u thì tôi nói, có nhiŠu khi cÛng có th‹ chåm lòng t¿ ái cûa 
ông là m¶t ngÜ©i Pháp, song ông không lÃy vÃn ÇŠ Çó Ç‹ làm phiŠn hay cái chi. Vì ch‡ Çó mà 
chúng tôi làm viŒc trong hai mÜÖi mÃy næm trÜ©ng, sau Çó hai gia Çình trª thành bån thân, 
bån thân Ç‰n Ç‡i là ông v§i bà Bénignus, khi không còn làm n»a, trª vŠ Pháp và trong lúc Çó 
gia Çình chúng tôi cÛng sang Pháp, thì ông cÛng ª gÀn ch‡ chúng tôi ª; thÌnh thoäng ông g†i 
ÇiŒn thoåi m©i tôi: b»a nào anh ränh, anh cho tôi bi‰t, tôi l®i thæm anh; bªi vì tôi ª gÀn tour 
Eiffel, sáng b»a nào tôi cÛng l®i Çó, tôi Çem sách låi tôi xem, tøi mình ngÒi nói chuyŒn rÒi 
bàn này kia bªi vì trong khoäng th©i gian hai mÜÖi mÃy næm ª ViŒt Nam, không có ngày gi© 
mà xem báo, xem sách, không có ngày gi© mà trao Ç°i š ki‰n gì h‰t. Chúng tôi Çã trª nên bån 
thân Ç‰n mÙc Çó. 
 
TK: ThÜa bác, cÛng th©i gian Çó ª ViŒt Nam còn có m¶t ngân hàng khác không kém phÀn 
quan tr†ng, Çó là ñông DÜÖng Ngân Hàng. VÆy xin bác cho bi‰t ñông ñÜÖng Ngân Hàng có 
m¶t vai trò nhÜ th‰ nào so v§i Pháp Hoa Ngân Hàng? 
LVL: Tôi xin giäi thích vŠ hoåt Ç¶ng cûa hai ngân hàng quan tr†ng nhÃt ª ViŒt Nam trÜ§c 
Çây nºa th‰ k›. TrÜ§c h‰t là ñông DÜÖng Ngân Hàng g†i là Banque de l'Indochine và k‰ Çó 
là Pháp Hoa Ngân Hàng tÙc là Banque Franco Chinoise. Trong t° chÙc cûa ngÜ©i Pháp lúc Çó 
thì ñông DÜÖng Ngân Hàng, Banque de l'Indochine, chÌ có trách nhiŒm là in tiŠn, in båc ª 

                                                           
3 Ngân hàng B.F.C. Banque Francaise Commerciale,  (Ngân Hàng ThÜÖng Måi Pháp) là hÆu thân cûa B.F.C. 
Banque Franco Chinoise (Pháp Hoa Ngân Hàng). Thi‰t lÆp tØ næm 1913 v§i tên ÇÀu tiên là B.I.C. Banque 
Industrielle de Chine (Ngân Hàng KÏ NghŒ Trung Hoa), rÒi sau Çó m§i Ç°i tên là Banque Franco Chinoise, v§i 
ÇÎa bàn hoåt Ç¶ng ª ViÍn ñông. Ngân hàng BFC, thÆp niên 90, h¶i nhÆp vào ngân hàng San Paolo. 



ViŒt Nam thôi, ngÜ©i Pháp h† g†i là banque d'émission, phát hành tiŠn. Ngoài ra, n‰u nhÜ th‹ 
có nh»ng hoåt Ç¶ng vŠ kinh t‰ hay lš tài gì khác, thì m¶t phÀn nhÕ nhen chÙ không l§n lao, 
không quan tr†ng b¢ng Pháp Hoa Ngân Hàng. 
 

II. Nh»ng hoåt Ç¶ng cûa Pháp Hoa Ngân Hàng 
 
TK: Xin bác nói vŠ nh»ng hoåt Ç¶ng cûa Pháp Hoa Ngân Hàng tåi ñông DÜÖng, vì n‰u 
chúng ta bi‰t rõ ÇÜ®c nh»ng hoåt Ç¶ng cûa Pháp Hoa Ngân Hàng thì chúng ta có th‹ hi‹u 
ÇÜ®c tåi sao h† låi có th‹ tài tr® cho chi‰n tranh ñông DÜÖng. 
LVL: Tôi có biên ra Çây tÃt cä m†i hoåt Ç¶ng cûa ngân hàng Pháp Hoa. ThÜa bà, tôi xin nói 
trª låi tÃt cä nh»ng hoåt Ç¶ng cûa ngân hàng Pháp Hoa tåi Sàigòn lúc Çó. MuÓn cho dÍ hi‹u, 
tôi xin chia làm nhiŠu phÀn, Ç‹ Ç¥ng nói tØng hãng m¶t. 
 PhÀn thÙ nhÙt là vŠ agriculture, canh nông vŠ cao su, vŠ ru¶ng, (agriculture, 
hévéaculture, riziculture) thì có nh»ng công ty này: 
- Compagnie des thés et cafés du Kontum (C.A.T.E.C.K.A), cái này ª tåi Kontum, miŠn 
Trung; 
- Société Indochinoise de plantation d'hévéas de Xuân L¶c. ñÒn ÇiŠn cao su này l§n l¡m, trên 
350 mÅu, luôn tr†n 350 mÅu chÙ không chia tØ khúc, tØ khúc, ª tåi Xuân L¶c, cách Sàigòn 
150 cây sÓ; 
- Société rizicole de Battambang. ñÒn ÇiŠn này ª trên Battambang, Cao Miên, 3000 mÅu, gÀn 
Thái Lan. ñây là ÇÒn ÇiŠn thÙ nhÙt dùng máy móc. H† trÒng lúa và xuÃt cäng gåo, kêu b¢ng 
gåo de luxe, thÜ®ng hång, Ç‹ gªi qua Pháp lÃy tên là "Riz Apsara". Apsara là tên m¶t vÎ thÀn 
ngÜ©i Cao Miên. Ông chû hãng này là m¶t kÏ sÜ canh nông tên là Pujol, ông lÃy cái giÓng lúa 
Çó Çem vŠ Pháp và cÛng nh© cái giÓng lúa gây ª ViŒt Nam, Çem vŠ, ông cÃy ª Camargue. 
- Société foncière et rizicole de Sóc Træng. Sau khi Pháp thua ñÙc ª Âu Châu, Battambang bÎ 
quân Ç¶i Thái Lan chi‰m. Mà chính phû Thái Lan lúc Çó là ÇÒng minh cûa Trøc ñÙc-Ý-NhÆt, 
hãng Société rizicole de Battambang bó bu¶c phäi trª vŠ ViŒt Nam, h† m§i d†n tÃt cä cái Çó 
vŠ Sóc Træng. ñó là khoän thÙ nhÙt. 
 
TK: Bây gi© xin bác nói vŠ nh»ng hoåt Ç¶ng khác cûa Pháp Hoa Ngân Hàng, trÜ§c h‰t là vÃn 
ÇŠ bÃt Ç¶ng sän. 
LVL: VÃn ÇŠ bÃt Ç¶ng sän (immobilier) thì có hai công ty h‰t sÙc l§n là: 
- Compagnie Générale Immobilière g†i t¡t là COGISA, công ty này có nhà cºa, ÇÃt cát, ru¶ng 
nÜÖng quan tr†ng ª ViŒt Nam, Lào và Cao Miên và mÃy xÙ khác bên Afrique và ª bên Pháp 
n»a. 
- ThÙ nhì là Société Chine Indochine Immobilière g†i t¡t lá CHININDO, có nhà cºa ª bên tàu 
và vài cái villa ª Sàigòn. ñó là hoåt Ç¶ng cûa Pháp Hoa Ngân Hàng vŠ bÃt Ç¶ng sän. 
 
TK: ThÜa bác, còn vŠ ngành chuyên chª công c¶ng cÛng nhÜ là vÆn täi lÜÖng th¿c và døng 
cø chi‰n tranh, thì Pháp Hoa Ngân Hàng cÛng có m¶t vai trò khá quan tr†ng? 
LVL: Tôi xin ÇŠ cÆp Ç‰n vÃn ÇŠ chuyên chª công c¶ng. TrÜ§c h‰t là Compagnie de Chemin 
de Fer de Yunan, Công Ty HÕa Xa Vân Nam có m¶t ÇÜ©ng tØ Häi Phòng xuyên qua Hà N¶i 
Ç‰n ñÒng ñæng h‰t sÙc quan tr†ng. ñÜ©ng này dùng Ç‹ vÆn täi lÜÖng th¿c và nh»ng khí cø 
chi‰n tranh tØ ViŒt Nam sang Trung QuÓc. Vì th‰ khi ngÜ©i NhÆt chi‰m Trung QuÓc rÒi, thì 
h† khóa ch¥t con ÇÜ©ng xe lºa nÓi liŠn Häi Phòng Ç‰n ñÒng ñæng. VÃn ÇŠ này tôi bi‰t rõ bªi 



vì chính tôi ÇÙng ra Ç‹ chÌ huy các cu¶c vÆn täi sang Trung QuÓc. Pháp Hoa Ngân Hàng bu¶c 
tôi phäi giao luôn qua bên Trung QuÓc, song tôi không b¢ng lòng, tôi không chÃp thuÆn chª 
ÇÒ qua bên Trung QuÓc mà tôi chÌ Çi t§i ñÒng ñæng là cái äi chót cûa nÜ§c ViŒt Nam. Do Çó 
mÃy ngÜ©i có trách nhiŒm thu nh»ng ÇÒ mà tôi vÆn täi, phäi có m¥t ª ñÒng ñæng Ç‹ lãnh. 
 
TK: VŠ nh»ng phÜÖng tiŒn giao thông và chuyên chª khác thì Pháp Hoa Ngân Hàng còn có 
nh»ng gì n»a, thÜa bác? 
LVL: Compagnie Indochinoise de Messageries Automobiles nói t¡t là C.I.M.A, Công Ty VÆn 
Täi ñông ñÜÖng b¢ng xe hÖi. Công ty này chÌ chª ÇÒ tØ ViŒt Nam qua Lào mà thôi. Tåi sao 
làm nhÜ th‰? Bªi vì nÜ§c Lào m¶t bên là ViŒt Nam, m¶t bên là nÜ§c Xiêm, nÜ§c Lào không 
có ngõ ra bi‹n. Thành ra h† phäi làm cái téléphérique m§i Çi ÇÜ®c. Và cái téléphérique Çó Çi 
tØ ViŒt Nam sang Savanakhet Çi qua ñông Hà. Le Laos n'ayant pas de porte de sortie sur la 
Mer de Chine est coincé à l'intérieur par le Vietnam, tåi ch‡ Çó mà Banque Franco Chinoise 
m§i làm m¶t con ÇÜ©ng téléphérique, có lë là con ÇÜ©ng téléphérique ÇÀu tiên, cái này cÛng 
là b¶n tiŠn. Nó (Pháp Hoa Ngân Hàng) hoåt Ç¶ng nhÜ th‰ thì làm sao ñông DÜÖng Ngân 
Hàng làm n°i mÃy chuyŒn Çó. 
 
TK: ThÜa bác, tóm låi có th‹ nói là Pháp Hoa Ngân Hàng có m¶t hoåt Ç¶ng kinh tài cho 
chi‰n tranh trên toàn cõi ñông DÜÖng. 
LVL: ñúng nhÜ th‰. VŠ cái này tôi nói rõ hÖn, có m¶t cái g†i là Compagnie Nouvelle de 
Messageries Automobiles. Cái này, hÒi khªi s¿ làm næm 1938, h† dÃu tôi, h† không nói tåi 
làm sao mà có cái vø này, có cái hãng này. M¶t næm sau, h† bó bu¶c, phäi nói s¿ thÆt cho tôi 
bi‰t, chÙ không tôi Çâu có bi‰t gì mà tôi làm. Công ty này ti‰p nÓi v§i con ÇÜ©ng xe lºa ñÒng 
ñæng Çã nói ª trên. 
 Còn m¶t hãng n»a là Société de transport du Centre d'Annam, STACA, Hãng Chuyên 
Chª Trung Kÿ. Cái này ª Nha Trang. STACA trø sª ª tåi Nha Trang song quän trÎ trung ÜÖng 
thì ª Sàigòn. Hãng này chÌ lo chª ÇÒ Çåc và hành khách Nha Trang - Sàigòn và Sàigòn - Nha 
Trang mà thôi, mà cÛng là Çåi diŒn cho hãng Renault ª Trung ViŒt. Tôi xin nói ti‰p ch‡ này là 
cái sÙc bành trÜ§ng cûa Pháp Hoa Ngân Hàng nhÜ th‰ nào ª tåi Nha Trang. Nh»ng ngÜ©i ViŒt 
Nam có xe hàng chuyên chª riêng không th‹ nào cånh tranh v§i STACA ÇÜ®c, thành thº ra 
h† bó bu¶c phäi Çi làm cho hãng STACA. Nó dành h‰t, nó không cho mình hoåt Ç¶ng gì h‰t. 
Mình trª låi làm chauffeur cho nó. 
 Còn vø Bi‹n HÒ n»a. VÃn ÇŠ Bi‹n HÒ, Tonlésap là nhÜ th‰ này: Có th‹ nói nó "mua" 
Bi‹n HÒ. Thûa Çó, ª Bi‹n HÒ có nhiŠu cá l¡m. MuÓn khai thác Bi‹n HÒ phäi là ngÜ©i Cao 
Miên m§i ÇÜ®c. Thành ra Pháp Hoa Ngân Hàng tìm ÇÜ®c m¶t ngÜ©i, anh Çó làm viŒc cho 
Pháp Hoa tåi Nam Vang. Anh Ãy m§i ÇÙng ra cho Pháp Hoa mÜ®n tên anh Ç‹ khai thác Bi‹n 
HÒ. Khi t§i mùa cá Ç° xuÓng, thì änh lo công chuyŒn Çó, bán cá rÒi thì sÓ tiŠn bán cá ª Bi‹n 
HÒ, anh trao låi cho Pháp Hoa Ngân Hàng. 
 
 

III. Vai trò cûa Pháp Hoa Ngân Hàng trong lãnh v¿c thông tin 
 
TK: ThÜa bác, bây gi© xin bác ÇŠ cÆp Ç‰n vai trò cûa Pháp Hoa Ngân Hàng trong lãnh v¿c 
thông tin Çåi chúng. 



LVL: ThÜa, trÜ§c h‰t là vÃn ÇŠ thông tin, information, nó h‰t sÙc quan tr†ng, tôi së c¡t nghïa 
sau này, tåi làm sao quan tr†ng. Có m¶t hãng cûa Pháp Hoa Ngân Hàng tên là Société 
Indochinoise de Radiodiffusion vi‰t t¡t là SIRD. HÒi Çó g†i là Radio Sàigòn. Radio Sàigòn có 
trách nhiŒm quän trÎ Çài phát thanh cûa chánh phû Pháp tåi ñông DÜÖng. K‰ Çó là Agence 
Havas d'Extrême Orient. Hãng này chÌ chuyên môn làm quäng cáo. K‰ Çó là Société 
Indépendante Luminescence et Radio g†i t¡t là S.I.L.E.R v§i m¶t cái nhánh là Tân ViŒt Nam 
ThÜÖng Xã. Hãng SILER này Ç¶c quyŠn nhÆp cäng máy hiŒu Philips ª bên Pháp và bên Hòa 
Lan. Sau n»a là Société Indépendante de Photo d'Extrême Orient, S.I.P.E.O. Hãng này Çåi 
diŒn cho Kodak và Piano Pleyel. K‰ n»a là Société Indochinoise Films et Cinémas I.F.E.C, có 
nh»ng råp chi‰u bóng quan tr†ng nhÃt ª ViŒt Nam, ª Lào và ª Cao Miên. 
 
TK: ThÜa bác, xin bác trª låi vai trò cûa Çài phát thanh Sàigòn dÜ§i s¿ ÇiŠu khi‹n cûa Pháp 
Hoa Ngân Hàng th©i Çó. 
LVL: VÃn ÇŠ Çài phát thanh Sàigòn lúc Çó kêu là Radio Sàigòn thì h‰t sÙc quan tr†ng. Quan 
tr†ng bªi vì, trÜ§c h‰t lúc Çó không có télévision, không có truyŠn hình, Radio Sàigòn ÇÜ®c 
Ç¶c quyŠn, muÓn nói cái chi nó nói. ñ‰n ch‡ là nó cho m¶t ngÜ©i chuyên môn vŠ phát thanh 
ª bên Pháp qua. NgÜ©i Çó tên là Jacques Le Bourgeois. Qua rÒi °ng vi‰t m¶t quy‹n sách kêu 
b¢ng "Saigon Sans La France" (des Japonais aux Viet Minh), xuÃt bän ª nhà Plon, næm 1949, 
mà tôi có m¶t b°n, trong Çó ông ta nói chuyŒn tØ ngày Pháp cai trÎ cho Ç‰n khi Pháp không 
còn cai trÎ n»a thì nó nhÜ th‰ nào. Ông binh v¿c nÜ§c ông. 
 
TK: ThÜa bác, nhÜ trên bác Çã nói là vai trò cûa Çài phát thanh Sàigòn lúc Çó rÃt quan 
tr†ng, vÆy xin bác giäi thích rõ hÖn vŠ ÇÜ©ng lÓi hoåt Ç¶ng chính trÎ cûa Çài thánh thanh 
Sàigòn ª th©i Çi‹m Çó. 
LVL: VÃn ÇŠ truyŠn thanh trong khoäng th©i gian Çó h‰t sÙc quan tr†ng là nhÜ th‰ này. N‰u 
ngÜ®c dòng lÎch sº thì chúng ta nh§ r¢ng: nÜ§c Pháp lúc Çó Çã thua trÆn, trong th‰ chi‰n thÙ 
hai. NgÜ©i cÀm ÇÀu nÜ§c Pháp lúc Çó là ThÓng Ch‰ Pétain và thû tÜ§ng cûa ông là Pierre 
Laval. Lúc Çó ông de Gaulle không chÃp thuÆn ÇÜ©ng lÓi chính trÎ cûa ThÓng Ch‰ Pétain nên 
ông Çã Çi qua Londres và lÆp m¶t chánh phû lÜu vong, ª tåi Londres. Chúng tôi, ª trong Pháp 
Hoa Ngân Hàng, ÇÜ®c lÎnh cûa ông T°ng Giám ñÓc Banque de Paris et des Pays Bas là ông 
Marc Langlois Bertholet... 
 
TK: Xin phép bác Ç‹ nh¡c låi v§i quš vÎ thính giä và Ç¶c giä là Marc Langlois Bertholet là 
T°ng Giám ñÓc cûa ngân hàng Paris et des Pays Bas và ngân hàng này là ngân hàng mË cûa 
Pháp Hoa Ngân Hàng. 
LVL: Marc Langlois Berthelot cho bi‰t r¢ng tình trång chính trÎ cûa nÜ§c Pháp trong lúc Çó 
tåi ViŒt Nam h‰t sÙc khó khæn, chúng ta nên thÆn tr†ng. Ban quän trÎ Pháp Hoa Ngân Hàng ª 
tåi Paris ra lŒnh h‰t sÙc g¡t gao trên ÇÜ©ng lÓi chính trÎ cÛng nhÜ kinh t‰ và lš tài cûa Pháp 
Hoa Ngân Hàng tåi ñông DÜÖng. Tåi làm sao có chuyŒn Çó, bªi vì Pháp Hoa Ngân Hàng lúc 
Çó ÇÙng vào m¶t tình th‰ có th‹ g†i là, nói b‰ t¡c thì không phäi b‰ t¡c, song m¶t bên muÓn 
làm vØa lòng chính phû Pháp dÜ§i quyŠn ThÓng Ch‰ Pétain, m¶t bên muÓn làm vØa lòng cho 
cu¶c hoåt Ç¶ng không ngØng cûa Pháp Hoa Ngân Hàng tåi ñông DÜÖng. Tåi ch‡ Çó nên có 
th‹ nói r¢ng Pháp Hoa Ngân Hàng Çi hai chÜn. M¶t chÜn làm vui lòng cho Pháp, bên Pháp; 
m¶t chÜn làm vui lòng cho tÃt cä nh»ng ngÜ©i ª bên ViŒt Nam. Pháp Hoa Ngân Hàng ª Paris 
m§i cho bi‰t r¢ng: Chúng ta phäi thÆn tr†ng trong chuyŒn ÇÓi xº v§i nh»ng ngÜ©i ViŒt Nam 



yêu nÜ§c và h† cÛng bi‰t r¢ng lúc Çó nh»ng ngÜ©i ViŒt Nam yêu nÜ§c Çã có m¥t tåi Sàigòn 
rÒi. Nh»ng ngÜ©i cách mång có m¥t tåi Sàigòn không phäi chÌ là bên ViŒt Minh không, mà có 
cä nh»ng ngÜ©i ª trong nh»ng t° chÙc quÓc gia khác; thành ra ª Sàigòn phäi coi chØng nh»ng 
ngÜ©i Çó, có cái chi cho bi‰t h† hoåt Ç¶ng chính trÎ chÓng Pháp thì phäi cho ban quän trÎ ª 
Sàigòn bi‰t liŠn, Ç‹ ban quän trÎ ª Sàigòn tìm cách giäi quy‰t tåi ch‡ trÜ§c khi hÕi š ki‰n 
Paris. 
 
TK: ThÜa bác, trÜ§c nh»ng lŒnh tØ Paris nhÜ vÆy và trÜ§c tình trång khó khæn Ãy, thì ban 
quän trÎ Pháp Hoa Ngân Hàng, nhÃt là ông Marc Bénignus, T°ng Giám ñÓc Pháp Hoa Ngân 
Hàng, Çã xº s¿ nhÜ th‰ nào? 
LVL: ñÙng trÜ§c tình trång khó xº vŠ phát thanh muÓn làm vØa lòng Pháp và làm vØa lòng 
cho tÃt cä dân chúng ViŒt Nam, thì ông Marc Bénignus không bi‰t làm cách nào, ông m§i 
thành lÆp m¶t cái ûy ban chuyên môn coi vŠ phát thanh, ª trong Çó chia ra nhiŠu phÀn: 
 Phát thanh vŠ ti‰ng Pháp, dÜ§i quyŠn ÇiŠu khi‹n cûa ông Marc Bénignus. 
 Phát thanh vŠ ti‰ng Trung Hoa và ti‰ng quan thoåi thì cûa ông Comte de Kermadec, 
m¶t ngÜ©i Pháp breton, lÃy v® là m¶t công chúa Mông C°, Çã 20 næm làm cÓ vÃn væn hóa cho 
tòa Çåi sÙ Pháp ª B¡c Kinh. Ông là m¶t ngÜ©i có væn hóa cao. 
 Và ti‰ng ViŒt Nam là phÀn cûa chúng tôi. Lë tÃt nhiên có phÀn phát thanh b¢ng ti‰ng 
Anh song không quan tr†ng l¡m nên chúng tôi không ÇŠ cÆp t§i ª Çây. Ñy ban Çó, trÜ§c h‰t 
phäi nghe. Và m‡i ngày, trÜ§c khi phát thanh, ûy ban Çó, trong Çó có tôi, ÇÜ®c quyŠn coi 
trÜ§c và nghe trÜ§c; n‰u nhÜ th‹ có cái chi không có l®i cho ÇÜ©ng lÓi làm viŒc cûa Pháp Hoa 
Ngân Hàng thì chúng tôi c¡t. Vì ch‡ Çó mà có nhiŠu khi ª trong ban quän trÎ, phÀn Çông có 
m¥t không ÇÒng š v§i tôi, mà không phäi m¶t ngày, m¶t lÀn, mà nhiŠu lÀn nhÜ th‰. PhÀn tôi 
thì tôi binh v¿c ÇÜ©ng lÓi cûa ngÜ©i ViŒt Nam. Còn h†, thì h† binh v¿c quyŠn l®i cûa nÜ§c 
Pháp. 
 
TK: ThÜa bác, ÇÙng ª ÇÎa vÎ m¶t ngÜ©i ViŒt Nam làm viŒc v§i Pháp Hoa Ngân Hàng trong 
trÜ©ng h®p Çó và làm viŒc v§i Çài phát thanh Sàigòn trong trÜ©ng h®p Çó, thì tâm cäm bác 
nhÜ th‰ nào? 
LVL: Riêng phÀn tôi, cán b¶ trong mÃy mÜÖi næm cûa Pháp Hoa Ngân Hàng, tôi ÇÙng trÜ§c 
m¶t chuyŒn khó xº. Tôi ÇÙng trÜ§c tình cänh h‰t sÙc khó khæn, không bi‰t làm sao Ç‹ binh 
v¿c cho nh»ng ngÜ©i quÓc gia, cÛng nhÜ ViŒt Minh yêu nÜ§c, Ç‹ mà, n‰u nhÜ h† có bÎ làm 
khó dÍ, bÎ b¡t, thì có th‹ giúp h† Ç¥ng h† tránh khÕi nh»ng chuyŒn b¡t b§ h‰t sÙc là r¡c rÓi và 
h‰t sÙc là vô nhân Çåo cûa ngÜ©i Pháp lúc Çó. Không có cách nào khác, tôi m§i Çem vÃn ÇŠ 
Çó ra, trình bày v§i ông Marc Bénignus, nói cho ông bi‰t r¢ng: Lë tÃt nhiên là c¶ng s¿ viên 
cûa Pháp Hoa Ngân Hàng, tôi phäi binh v¿c quyŠn l®i cûa Pháp Hoa Ngân Hàng, song riêng 
vŠ cá nhÖn, tôi là m¶t ngÜ©i ViŒt Nam, nÜ§c tôi là ViŒt Nam, thành ra, tôi không th‹ nào phän 
nh»ng ngÜ©i quÓc gia cÛng nhÜ nh»ng ngÜ©i ª bên ViŒt Minh lo cho ÇÃt nÜ§c. Vì ch‡ Çó mà 
tôi xin ông Marc Bénignus tìm m¶t giäi pháp °n thÕa, riêng vŠ Çiå vÎ cûa tôi trong nhà bæng 
cÛng nhÜ riêng vŠ cá nhân tôi ÇÓi v§i ÇÒng bào tôi. Ông Marc Bénignus có m¶t thái Ç¶ h‰t 
sÙc rõ rŒt và nhÙt là ông rÃt thông cäm, ông m§i nói: Thôi, cÛng không có gì khó, chúng ta 
s¡p sºa rÜ§c ông Marc Langlois Berthelot là T°ng Giám ñÓc cûa Banque de Paris et des Pays 
Bas qua Sàigòn, tôi së m©i ông Marc Langlois Berthelot mà anh Çã bi‰t rÒi, v§i tôi, ba chúng 
ta së Çem vÃn ÇŠ Çó Ç¥t ra Ç‹ hÕi š ki‰n và tìm cách giäi quy‰t cho °n thÕa, Ç‹ sau cùng l®i thì 
chúng tôi Çä có m¶t giäi pháp h‰t sÙc là thÕa Çáng. 



 
TK: ThÜa bác, thÕa Çáng nhÜ th‰ nào? 
LVL: ThÕa Çáng là nhÜ th‰ này. ñÓi v§i nh»ng ngÜ©i quÓc gia và ViŒt Minh chÓng Pháp hay 
là mang ti‰ng "chÓng Pháp", thì phäi thÆn tr†ng, không nên muÓn b¡t ngÜ©i ta chØng nào là 
b¡t, không có b¢ng c§. Và khi có b¢ng c§ thÆt Çích xác rÒi, thì phäi Çem ra trÜ§c tòa Ç‹ xº chÙ 
không ÇÜ®c Çem giam ngÜ©i ta. Ví dÀu mà có b¢ng c§ Çi n»a, thì cÛng phäi xº Çàng hoàng 
ch§ không phäi là muÓn xº sao là xº. 
 
TK: Xin cäm Ön bác Lê Væn Lâu. ñ‰n Çây chÃm dÙt phÀn chÙng nhân lÎch sº cûa cø Lê Væn 
Lâu, chúng tôi xin thành thÆt cäm Ön cø Lê Væn Lâu Çã làm chÙng nhân cho tài liŒu lÎch sº 
quan tr†ng này. 
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